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Foreword

first saw the document, Progress of Friendship

Relations, in 2017. Nothing much was said about
it. But it looked of interest to me, even though | was
not directly responsible for Tsuyama Sister City re-
lations. So | kept the document neatly tucked away
in a file cabinet.

In 2019, | picked up the document from my files and
looked at it again. This time a little bit closer. | be-
gan to notice a pattern of movement, of exchang-
es between Tsuyama and Santa Fe, Then | began,
hesitantly with scratchy notes, to do some count-
ing. | went online to check the source of Progress of
Friendship Relations, and sure enough it was from
the City Of Tsuyama. Well, that validated the source,
so | continued to carefully count the exchanges.

| came up with over 500 exchanges. | was actually
stunned at the high number. | knew what we were
doing locally with exchanges in Santa Fe, and no
other relationship was close to over 500. After all,
the citizen exchanges are what Sister Cities is known
for, what it takes pride in doing, the exchange of cit-
izen diplomats from one city to another around the
world, that’s the Sister City mission.

But | left this documentation in 2019 because | had
other responsibilities, and 2020 brought COVID,
and everything shut down. Unfortunately for me, |
also in 2020 became sick with Pulmonary Fibrosis,
a medical condition that greatly slowed me down.

So nothing happened until the Fall, 2023. | went
back to the scratch marks from 2019, and | began to
see an outline of commentary. | dug into the docu-
ment Progress of Friendship Relations and with on-
line research, the sources and photos came together
and the idea began to take shape. In the Fall, 2023,
| met a delegation of Tsuyama visitors, Mr. Hidekuni
Ehara, Ms, Yoko Tanaka, and Mr. Sigea Kono from
Tsuyama City Hall, and the pace then sped up quite
quickly. A young professional from the Santa Fe

Tourism Department, Taylor Washburn, came along
and the Design and Layout rapidly pulled the pho-
tos and text into beautiful positions. The segments
on Sanraku-en and the Chimayo Weaver fell into
place, along with the ending piece on the student
exchange segment. By the middle of March, it was
all over.

So here it is, from a nearly discarded document in
2017 to seven years later, a finished story. It was an
unrecorded story just waiting for someone to dis-
cover the many people involved; the hours of work
and effort in the early years by all involved; the con-
tinued commitment all these years to keep it work-
ing by all involved; the beginning years, the Cham-
ber music, the Pueblo Dancers, Japan Week, the
Lead City, Sanraku-en, The Chimayo Weaver, all of
the students and teachers traveling back and forth.
It is a beautiful story, and the ending still remains in
the future.

-Jeff Case PhD.
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1991, 1992, and 1993 -

he foundation for the extraordinary friendship

between the Sister Cities of Santa Fe, New
Mexico, USA and Tsuyama, Okayama, Japan was
started during the years of 1991, 1992, and 1993. It
began with small inquiries about beginning a rela-
tionship. There was a desire expressed by citizen
diplomats from Santa Fe to find a suitable city in Ja-
pan interested in exchanges. A Mr. Mondo Sector is
credited with the initiation as he traveled to Tokyo,
Japan, to meet with officials from the International
Goodwill Association to find a Sister City.
The city named Tsuyama emerged as a good match.
Both cities are similar in size, geography, and his-
tory. Tsuyama, a city of roughly 100,000 residents
in south-central Japan, is known for preserving its
history, and has a reputation as a treasure house of
architectural temples and shrines. Its Historic Dis-
trict claims one of the largest numbers of extant
Samurai houses in Japan. Santa Fe, a city of nearly
90,000 residents in the Southwest United States is
also known for preserving its Hispanic, Native Pueb-
lo, and architectural cultures, and claims many Na-
tional Historic sites such as its Loretto Chappel and
distinctive residences. Both cities have similar origin
years; Tsuyama as Castle Town in 1616, and Santa
Fe as a government center in 1620. Both cities lie

United States of America

Santa Fe

=

il

New Mexico

The Beginning Years

along established trade routes; Tsuyama is part of
the Izumo Kaido Highway trade route, one of the
oldest roads in Japan. Santa Fe is the destination
for the Santa Fe Trail, one of the oldest and most
productive trade routes in the American Southwest,
and also the famous ElI Camino Real trade route to
Mexico City.

The Santa Fe Cathedral Basilica of St. Francis of As-
sisi, along with the Plaza, are well known downtown
focal points and historical landmarks. The Basilica,
a crowning achievement of Archbishop Lamy, is de-
signed in a French Romanesque style. It has a beau-
tiful, restful Cathedral Park alongside the church
with many plantings and historic statues. Tsuyama
also has its focal point known as Castle Town, and
the preserved remains of Castle Town are high on
a hilltop. The Castle was once the residence of the
daimyo, and it is an official Japanese National His-
toric site. The Castle is listed in guides as a top view-
point for the 1,000 Japanese cherry trees planted
on the castle grounds and hillsides. When in blos-
som, its blooms provide soul enlightening views
for both international and Japanese tourists. Both
cities have citizens who are avid gardeners, and in
summertime transform their backyards into horti-
cultural masterpieces.

Japan

Okayama
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In 1993, the Mayor of Santa Fe, Mr. Sam Pick, wrote a
letter of invitation to the elected officials in Tsuyama.
This was an excellent initiation because Mayor Sam
Pick was well known for his ability to foresee a ben-
eficial relationship, especially when it came to Tour-
ism. He was always on radio, television, and in the
newspaper inviting everyone in the world to visit
Santa Fe. This emphasis on Tourism was a perfect
fit for Tsuyama and Sister Cities. Mayor Sam Pick
enhanced and enlarged the scope of friendship and
exchanges between the two cities. This enthusiasm
from Mayor Pick was reciprocated by the Mayor of
Tsuyama, Mayor Nagare. Mayor Nagre knew the val-
ue of tourism for Japan, and he wrote to Mayor Sam
Pick that the citizens of Tsuyama were ready and
eager to promote a friendship exchange.

In May, 1993, a ten-person delegation from Santa Fe
came to visit Tsuyama. They met with officials from
schools and cultural facilities, and then the dele-
gation joined with Tsuyama families in a homestay
experience. One of the principles of Sister Cities is
to show mutual respect by actually living with their
counterpart families. It is known as a homestay, and
is an excellent way to begin an exchange program.
A larger thirty-person delegation with City Council-
ors from Miyasaka Tsuyama displayed ancient coins
and traditions from Japan region in Santa Fe. Later,
an official delegation with Mayor Nagare and two
Tsuyama City Councilors visited Santa Fe.
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Below: Palace of the Governors (Santa Fe Plaza)
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Santa Fe Opera

n February, 1994, a very interesting delegation

from Tsuyama visited Santa Fe for purposes of
a musical exchange. They attended the Barber of
Seville at the Santa Fe Opera and also the Santa Fe
Chamber Music Festival. There were ten musicians,
a city official from Tsuyama Tourism, and a newspa-
per reporter from the Sanyo newspaper who wrote
back to Tsuyama articles which extolled the Santa
Fe Opera as one of the world’s best.

Photo Courtesy/offSal

|

The Barber of Seville 1994-Santa Fe Opera

The Editor of the Sanyo newspaper returned to San-
ta Fe in 1995 with a much larger delegation from
Tsuyama and the Tsuyama area. There were six
Tsuyama City officials and leaders from the Tsuyama
Foundation for the Arts. An exhibition was held in
Santa Fe of traditional arts, crafts, and cultural per-
formances.

Santa Fe Mayor Debbiaramill Tsuyama Mayor Yoshinobu Nakao
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Santa Fe Chamber
Orchestra in Tsuyama

he music exchange continued. A very promi-

nent Japanese musician/artist, Heiichiro Oya-
ma, comes to Santa Fe by way of the Los Angeles
Philharmonic where he was Principal Violinist and
Assistant Conductor. In Santa Fe, he was appoint-
ed Artistic Director of the Santa Fe Chamber Music
Festival from 1991-1997. He also performed with the
viola and conducted a quartet. In 1996 as Artistic
Director, Heiichiro Oyama arranged for groups of
Santa Fe musicians to travel to Japan and give pub-
lic music performances in our Sister City, Tsuyama.
These groups were very well received and provided
high quality musical training.
Here is a quotation from November 28, 1996 about
the value provided by the quartet from the local
Asahi Tsuyama newspaper. It reads, “This festival
is a sponsored project of the Tsuyama Internation-
al Comprehensive Music Festival sponsored by the
Tsuyama Santa Fe Friendship Association.
It is said that it is extremely rare in Japan for pro-
fessional musicians to show how they practice right
before a performance. The public practice was
held for two and a half hours, and two elementary
schools and two high schools were observers.
In Shostakovich’s “Piano Trio,” the piano, violin, and
cello players took to the stage in casual clothes and
played in unison, stopping frequently to exchange
words.
Artistic music director, conductor, and viola play-
er Heiichiro Oyama says, “Please look and listen to
how we make music,” and sometimes, “We’re cur-
rently discussing pitch balance.” he explained.
A high school student who watched the rehearsal
from beginning to end was impressed, saying, “I
could truly understand the effort, ingenuity, and
difficulty involved in overcoming differences in in-
terpretation and colliding with each other to create
a single song.”
Highly educational, and the open sharing and
demonstrating of sophisticated music techniques
shows the value of Sister Cities exchanges.



Pueblo Indian Performances in Tsuyama

|n 1994, as part of its cultural exchange, a great
effort was made which deepened this relation-
ship by bringing over to Tsuyama a delegation of
Pueblo Indian dancers. In Santa Fe, the Pueblo Indi-
an is greatly respected and the cultural dances at-
tract much attention.

The goal was to promote tourism in Tsuyama and
share more of the southwestern culture of Santa
Fe. The sponsors decided that authentic southwest
Indian dance performances would be the ideal invi-
tation. For the Japanese, this was a colorful, exotic,
exciting performance of dances that were hundreds
of years old. Since the Japanese in their culture
strongly revere tradition, this was very popular.

An article was published in the local Tsuyama news-
paper about the Pueblo Indians. It read, “A very
large group of Pueblo Indians from Santa Fe and the
surrounding area arrived in Tsuyama and performed
a traditional dance at a high school gymnasium. The
dance was titled “Prayer to the Earth.”
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kNewspaper Clipping of Pueblo Indian Performances)

Pueblo Indian Performances in the Sanyo newspaper

The group came to Japan as part of the Pueblo/Ja-
pan Youth Cultural Experience Project, performed
in Yamanashi Prefecture and Kyoto Prefecture, and
then visiting Tsuyama City. When the group arrived
in Tsuyama City, they were greeted by children from
the painting class that sponsored the performance
and members of the Tsuyama/ Santa Fe Friendship
Association. The people of Tsuyama City welcomed
the guests with a tea ceremony, mochi pounding,
and an English play at Shurakuen-garden.

During the performance, Pueblo people dressed in
traditional costumes danced to the beat of the drum
selection. The powerful, rhythmic dance captivated
the large crowd who visited the venue. Group leader
Cloud Eagle said, “We are grateful to everyone who
welcomed us. Santa Fe is a place where many dif-
ferent cultures come together. | think the exchange
with Tsuyama City is a really good thing.”
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Japan Week, 1995

apan Week is an event that introduces Japan’s

traditional culture with the purpose to deepen
friendship and mutual understanding between Ja-
pan and the United States. It is sponsored by the
Japanese government and Japanese businesses. In
1995, it was held in Santa Fe to honor its Sister City,
Tsuyama, and also in Albuquerque to honor its Jap-
anese Sister City, Sasebo. It was held from May 30th
to June 3rd, and a large delegation of over 100 par-
ticipants came from Tsuyama. In May, 1995, many
Tsuyama residents participated as the exchanges
between Tsuyama and Santa Fe had been progress-
ing for about four years.
During Japan Week in Santa Fe, there was a pa-
rade of Japanese participants along the downtown
streets. This was a way to announce Japan Week
festivities and to introduce themselves to the Santa
Fe community. The Santa Feans and visitors lined
the downtown streets and applauded the Japanese
parade. The Tsuyama’s Zeidaiko drumming group
performed on the famous Santa Fe Plaza, and many
Santa Feans were excited by the Zeidaiko and be-
gan to dance with the drum beat.

They would dance in circles around the historic obe-
lisk and around the Plaza. Also, children from San-
ta Fe joined together and about six of them put a
Japanese shrine on their shoulders and carried the
shrine in a procession around the Plaza.

At the Sweeny Center, there were many Japan
Week exhibits and demonstrations of Japanese art
and Shodo Calligraphy. Japanese paintings lined
the Sweeny Center walls. There were exhibits of
Japanese costumes, colorful dresses and designs;
demonstrations of Samurai sword play; enchanting
performances on musical antique string harp-like
instruments at Sweeny and in the New Mexico Cap-
itol Rotundra; and pouring tea into special serving
cups, saucers, and tea pots for the Japanese tea
ceremony. In all about 4,000 Santa Feans visited
the Sweeny Center and expressed a deep interest in
Japanese arts and culture. This was the foundation
to share Japanese culture that led more recently to
the Japanese Matsuri ceremonies in Santa Fe.
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World Lead Off City Conference, 2004

SE12EHRIMSEHTFEERH The 12th World “Lead-off City” Conference
“1R¥S Greeting
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The 12th World “Lead-off City” Conference

organized with a very compelling theme:
Should a city tear down the older structures in order
to make way for new buildings? Should the old but
architecturally significant landmarks, churches, and
housing be torn down and replaced with high rise
apartment buildings and high- rise hotels?
The participants for this remarkable conference
were Mayors from Leiden, Netherlands; Versailles,
France; three Japanese cities Takayama, Tsuwana,
and Tsuyama; and Santa Fe, New Mexico. The focus
was that each of these cities was strongly tourist ori-
ented, and a significant portion of city revenue relied
on the tourist industry. The mayors from these cities
were considered experts on the topic, as they had
faced these issues, many times contentious, with
city council, zoning boards, and neighborhood asso-
ciations. Their knowledge was considered invaluable
for any city in the world facing this problem.
The selection of Versailles, France, follows its prom-
inent Hall of Mirrors in the stunning Palace of Ver-
sailles. The Palace was the principal residence of
French kings beginning with Louis XIV and is the site
of many historically significant events, such as the
Proclamation of the German Empire and the signing
of the Treaty of Versailles that ended World War One.
Generations of artisans worked diligently topresent
the ultimate model of style and preservation.

The selection of Leiden, Netherlands, begins with
Japan’s policy of isolation from 1639 to 1854 with
one exception, the exchanges with the Netherlands.
The Netherlands kept introducing Western learning
to Japan, and Tsyuyama had many

Japanese scholars learned Western studies through
the University of Leiden.

The selection of Tsuyama, Japan, host of the lead
Cities Conference grew from the preservation
of landmarks and historical structures as in the
Tsuyama Castle and Joto District. Tsuyama has pre-
served many machiya - traditional townhouse for
traveling samurai and scholars - the most noteable
being Joto Mukashi Machiya, a large merchant resi-
dence built over 300 years ago.

The selection of Santa Fe, New Mexico, came from
its Sister City relationship with Tsuyama, and from
its very strong emphasis on preservation of the
Santa Fe city Plaza and its iconic architectural and
artistic style. For preservationists, this southwestern
city is a gem of historical layers, and Santa Fe style
is admired by many locals and tourists alike.
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Here is a quote from the Tsuyama Asahi Shimbun
newspaper:

“The 12th World Local Cities Crossroads
Conference, planned as part of the 400th
anniversary commemoration of Tsuyama
Castle, was held on September 29th, 2004
with the theme of ‘town development that
takes advantage of historical assets.””

The conference was open to the public, with a
total of approximately 800 people listening to the
lectures.

Mayor Nakao said in his greeting, “Local cities full
of individuality and charm came together in one
place. | hope that the conference will be useful
for future regional development and be the be-
ginning of new exchanges between cities.” Santa
Fe, Leiden, Versailles, Takayama, Tsuwano, and
Tsuyama each presented their own unique exam-
ples of “My Town” town development.

Mayor Delgado of Santa Fe reported on efforts
to standardize buildings within the Historic Land-
scape Preserve in the Santa Fe style.

Mayor Tsuchino welcomes more than 3 million
tourists a year, and raised the issue of barrier-free
accessibility as a new issue.

Mayor Lenferink talked about development cen-
tered on the old town and the preservation of the
city, including general buildings.

Mayor Nakashima reported on future initiatives

based on the pioneering environmental conservation

ordinance and tangible and intangible cultural heri-

tage that makes use of connections between people.

Mayor Buffetaut talked about tourism strategies
and attracting businesses that take advantage of
the world-famous name of Versailles.

In Tsuyama City, Mayor Nakao reported on

town development in the area centered around
Tsuruyama Park, the Joto area, and the Josai area.
He gave a lecture emphasizing efforts to preserve
the region while enjoying local life, valuing the
weight of history and the flavor of culture, based
on the principle of collaboration, and co-creation
with citizens.”
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Santa Fe, the capital of the state of New Mexico, is loca-
ted in the northern part of the state, approximately 2,100
meters above sea level. The Spanish first discovered this
Pueblo Indians’ enclave in 1607. It became the capital of
New Mexico in 1912, when the state was incorporated
into the United States. Art, tourism, and science are espe-
cially active, among other local industries, The art mar-
ket, for example, ranks the third largest in size in the na-
tion, following those of New York and Los Angeles.
There are many craft shops, galleries, and museums loca-
ted in Santa Fe, as well as the residences of many world-
renowned artists. According to city ordinance, the build-
ings downtown are either to be in the Pueblo-Indian style
or the colonial day's Spanish style. The supesb fusion of
these traditions of Indian and Spanish cultures makes the
city more appealing and fascinating.
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Larry A. Delgado
Mayor of Santa Fe
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(Profile)

Mayor Lay ADelgado s a ifelong resident of Santa P, bom August 8, 1936, Heater-

ded St. Michaels High Sehoot 2nd the College of Santa Fe. In 1958 be has been married.

with Angie Ortiz for 46 years. hildren, Cynthia & David,

dren, Anthony & Alex.

Magor Delgado worked for 30 yers s a highway designer at he NM St Highway

Dept. andmnmdm 1986. After retiring he taught in the Santa Fe School System for four
! ity Councilor representing

District 1.

Mayor i

timuous for the past 30 years, Relted o youth of Seta Fe, e mayor b e e pres-

dentof the former Guadalups Elementary PTA, thepresident of St Michael's High School

Al\lmmAmlmmandAwﬁch&mnmssmmofmzhmF:YmngAmeanm{

ball League, During the past several Sania Fe Schools Ski

Program as a volunteer siaff

Mayor Delgado's commusity involvement has oot been liited to the youth of Santa Fe,

He has also been a director and presiden of the Santa Fe Fiesta Counci and wes lso one:

of the founders of the Santa Fe Fiesta Foundetion. He has beea significantly involved with

Open Hands, and the American Cancer Society lhmugh a““[nbuiSam\"e’ and has 2so
jorked wit Boys & Girls Clubs i

Mayor i city began in 1973 while he served on the
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CityCoonty Plarning Comitee. Sic e, e s ol sered a5 Conclor

yers but s provided necessy kadensipin theprevious adiristation s Mayor Pro-

Tem, tre chairpeson of the Public Works Commiee 15 the vioe<haiman of e fi

nance Commite, He was a meor contibutorto both the DWI Task orce and the Slid
s ’

He was elected mayor in 1998 and re-elected in 2002. A position he now holds.
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Major Urban Area in the Inland Chugoku-Area, Celebrating the 400th Anniversary of Tsuyama Castle
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wins A
Name of City: Tsuyama City

it LR
Location, Okayama Prefecture

A0 #HOBA
Population:  Approx.90,000
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Located near the center of the Tsuyama Basin in the northern
part of Okayama Prefecture, Tsuyama City readily displays its
picturesque natural beauty, such as the clean and fresh water of
the Yoshii River and the deep green of the regional mountains.
The city originally gained prosperity as a key traffic junction,
and has since built up its infrastructure, economy and culture.
Nowadays, it enjoys steady development utilizing its location
as a main urban center along the Chugoku Expressway.
Tsuyama will expand this year, by merging with three neigh-
boring towns and one Village. The city will embark on new
challenges following the lessons learned from their ancestors'
great achievements, and making the best use of the assets
gained from those achievements to make the city even more

The projects the 400th anniver-
sary of the completion of Tsuyama Castle will boost the peo-
ple's for these chall The coop efforts
between the local administration and residents are proceeding
toward a realization of their goals, with city development mak-
ing the best use of the characteristics of its castle town setting,
for the residents to live happily and peacefully.
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Yoshinobu Nakao

Mayor of Tsuyama
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(Profile)

1934 Bomin

1959 Completed his undergraduate studies in law at
Chuo University

(Professional Career)
1959 Joined TOKO Electric Corporation
1963 Left TOKO Electric Corporation
1963 Joined Nakao Seishi Co., Ltd.
1970 Appointed President of Nakao Seishi Co., Ltd.
1980 Appointed Vice-President of the Tsuyama Cham-
ber of Commerce and Industry
1994 Resigned as Vice-President of the Tsuyama Cham-
ber of Commerce and Industry
1995 Elected Mayor of Tsuyama City (1st term)
1995 Resigned as Pesident of Nakao Seishi Co., Ltd.
1999 " Reelected Mayor of Tsuyama City (2nd term)
2003 Reelected Mayor of Tsuyama City (3rd term)

{Activities in Other Organizations)

1980 Chairman of the board of directors for Shirayuri
Kindergarten

1999  Chairman of Nosai Okayama

2001 Chairman of the Okayama Road Association

2004 Okayama mayor meeting chairman
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he more prized Sister City exchanges go deep

into the culture. The time interval for exchang-
es is important, as the more meaningful ones last
longer. The cultural penetration is important. Tour-
ist, athletic, business, political, musical, and per-
formance exchanges are all part of the business
of Sister Cities. What is desirable, but not easy to
come by are exchanges that take root and are actu-
al transplants of cultural design.

One example is a building in Tsuyama, Japan. The
name of the building is New Sanraku-en. This build-
ing is the vision of Hidekuni Ehara and his family. This
is an institute/residence for mentally disabled hous-
ing 90 residents, and the purpose of the New Sanr-
aku-en is the social integration of mentally disabled
patients. At 28,000 Sq. Ft. its size is impressive. But
what is more astonishing is that the style is an archi-
tectural transplant from Santa Fe, New Mexico.

Mr. Hidekuni Ehara is from three generations of fam-
ily who have owned and operated mental rehabili-
tation facilities in Tsuyama. In his past experiences,
he observed that the facilities looked drab, looked
cold, looked uninviting and unwelcoming and emp-
ty. As one of the founders of the Tsuyama/Santa Fe

New Sanraku-en Hidekuni Ehara Building

Sister City Association, he frequently visited Santa
Fe. With each visit, his vision for a new architectural
style took shape.

Hidekuni Ehara saw in Santa Fe style the look that
was warm, exciting, colorful, and best of all for his
patients a welcoming feeling that life would be
good. That is the Santa Fe style he wanted for his
institute in Tsuyama.

In 1994, Hidekuni Ehara brought his architect, a
Mr. Hitishi Mabushi, on a visit to Santa Fe to study
the south-western style adobe buildings, and also
to contact with local artisans and interior design-
ers. The carved doors, for example, are from Jer-
emy Morrelli who has a worldwide reputation. His
showroom was located in downtown Santa Fe, and
his workshop was on Guadalupe. The pendent light
shades were cast in bronze in Santa Fe. Many mate-
rials such as wall sconces, and sinks were purchased
from Artesanos in Santa Fe. Also purchased from
Artesanos were the floor and wall tiles.

The efforts and expense were well worth it. The cli-
ents and staff were very pleased with this new style.,
and the warm emotional feel continues to this day.
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Take a look at the photos below of the exterior Now we take a view of the interior of this building.
architecture of this building, and see if you can Look at photos and recognize the use of Santa Fe
identify details of Santa Fe style: style in interior decoration. There is even much

: e more visible Santa Fe style in the interior.

Plaster walls, Santa Fe style sofa and chairs, Santa Fe
style wall prints.

It is fairly easy to identify earth tone brown color,
the tan stucco style exterior surface, the flat roof
with terraces below, the setback style on the sec-
ond floor and use of corbel accents on doorways,
and palladium style Spanish windows.

= e

Santa Fe style rug on w vigas, SltiiIIo—ster tile
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CERTIFICATE OF  ELIGIBILITY
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Ministry of Justice, Japanese Government #% No. [ 7RIS - 83

CORONADO i %

& &
N MAR CORDELIA Sex M
S 5 ARTINEZ

Family Name  Given Name
TAVN  seps /933 4/ n S

[
Nationality Date of Birth

B TOMSER B85 Gl ) 6%
Profession or Occupation/Organization to be employed or to i
study in Japan MARFBREAA fif)?‘ﬁ'aﬁ %/&
o e ¥y > 2% 1R
P ik ST Vi a2
LRI, KO I ML Tl AR R O RERBZENS 7 R 1 0UR 2 B by
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Under the following status, it is hereby certified that the above-mentioned person
meets requirement for the landing provided in Article 7, Paragraph 1, Item 2 of the
Immigration-Control and Refugee-Recognition Act.

T (3
ghie gmeaubm ( lyear )
w A
oute AG.2 T 199"
H & B & %

Minister of Justice, Japanese Government

(i ) Notice
1 ARHESHENE, EBEOSWORIC ABSETCREL TS,
This certificate should be submitted to an Immigration Inspector to apply for the
landing permission at a port of entry.
2 AWM, LROEA B2 L 3 AUNK EROBIMETL RV 2 B BNERVET,
This certificate shall cease to be valid if the application for landing permission
is not filed within 3 months from the date of issue.
3 REEWEHE, EBFTERET2LOTEHY) 344, O LBRARHORFICEEL
ZVHERZPMOEEN D o LB EBEFTEN LI E2DY) 2T,
This certificate does not guarantee the entry of the person concerned.
In case that the applicant does not fulfill other requirements for the landing or
the relevant circumstances are found to be changed, the landing permission would
be denied.
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Another example of the strong cultural con-
nection between Santa Fe and Tsuyama is
established by the story of the Chimayo Weaver:
Ms. Cordelia Coronado.

As mentioned, the Sanraku-en building was used to
help assist people with mental disabilities to tran-
sition to a level of normal integration with society.
When Hidekuni Ehara, the Director of Sanraku-en,
would visit Santa Fe and northern New Mexico, he
remarked at the beautiful Chimayo wool weaving
and found it very interesting. He observed carefully
the dynamic of fingers working the weaving loom,
and he concluded that this might be a useful ther-
apeutic, calming, and focused activity for his pa-
tients. The repetitive finger movement, he thought,
would be a beneficial adaptation for those patients
with mental disabilities at Sanraku-en.

He decided to bring this type of diligent weaving
from northern New Mexico to Tsuyama. He want-
ed to find a weaver who could teach his staff, and
the staff in turn could teach the elder, disabled,
and handicapped patients. He wanted to give it a
fair and long term try out, in order to gauge its
usefulness for his patients. He decided to engage
the best person from Santa Fe for the job at San-
raku-en. And so, the search began with requests,
mailings, interviews, and thank you notes with
some of the leading institutions in Santa Fe and
northern New Mexico.

First is a letter from the Spanish Colonial Arts
Society. This is a prestigious Santa Fe institution,
and they agree that the project is, in their words
“ambitious” and “inspiring”. This gives Mr. Ehara a
strong start.

Another letter is from the famous Georgia O’Keef-
fe, Ghost Ranch located in Abiquiu, northern New
Mexico. They call this exchange of a Chimayo
Weaver to Tsuyama a “ marvelous opportunity for
sharing culture “, and adopted the phrase “artist
in residence” to give the idea a descriptive handle

CIEGR6 BPAAR MM MY R 5053824585 RS sF2

S\
SPANISH COLONIAL GG, ARTS SOCIETY, INC.
/5NN

e

February 25, 1997

Professor Kaoru ltato

Kanagawa University

School of Business Administration
2946 Tsuchlya, Hiratsuka Clty
Kanagawa-Ken, JAPAN 25912

Dear Dr. Kato,

1 am pleased to hear of Ebara Corporation’s declslon to establish a grant to

fund a local Hispanic weaver for a year's teaching In Japan. The Spanish

Colonlal Arts Saclety would be happy to disseminate a recuest for proposals

from our list of Spanish Market weavers and to screen any applicants. We enm
would, however, need to lnow the precise terms, of the contract, If they are *”

any dlfferent from those proposed In your letter.

The project Is “ambitious” and “insplring”, as you say, but certalnly & goal that

can be achleved If we can locate the right artist. My Initial concern Is that most €
of the weavers have famllies and would not want to leave them for a year to
teach abroad. In additlon, they may require & higher salary, than the one you —e—m
have Indicated but we shall “test the waters." We would, of course, be happy .
to announce such an award at our Spanish Market In July. e,

“

Please complement Mr. Ebara for taking this Inltlative and for his vision, Many
thanks to you for asslsting him In this endeavor.

Yours truly,

IS Jlan
Bud Redding ' 7

Executive Director

Spusors of the linuditiona! Spawish Mariet
0, Box 1611 @ Santa 13, New Mexico #7604-1611 @ S0R.0R3. 4038 @ FAX: B0S-UR2-450K

Letter from Spanish Colonial Arts Society

PRESBYTERIAN CHURCH (U.S.A)

CONFERENCE CENTER

OFFICE OF THE DIRECTOR
May 14, 1997

Mr. Arthur Olivas
P.O. Box 6922
Santa Fe, NM 87502

Dear Mr. Olivas:

. I am writing to encourage the selection of Mrs. Cordelia Coronado as

the artist-in-residence to spend a year in Tsuyama, Japan, teaching
traditional Northern New Mexico weaving. This is truly a marvelous
opportunity for learning and for sharing skills, knowledge and culture,
and Mrs. Coronado is the ideal candidate to represent traditional
weaving of our region.

Mrs. Coronado is a remarkably gifted and creative weaver, producing
many exquisite pieces treasured by many of us who know her and follow
her work. She is also a skilled teacher, able to convey her knowledge
and her enthusiasm to others with very good results. She has taught
weaving in courses at the Ghost Ranch Conference Center for two
decades, relating with equal effectiveness with college-age and elderly
students, from a variety of cultural backgrounds. She has also taught
mostly older adults at Ghost Ranch-sponsored classes in Medanales, with
students producing exceptional work. A number of pieces designed and
woven by Mrs. Coronado are on display at Ghost Ranch and our sister
center Plaza Resolana en Santa Fe.

Mrs. Coronado has been a wonderful interpreter and guide to New Mexican
culture for her students. She brings to the classroom her broad and
deep experience and commitments to the land, the language, the music
and the Roman Catholic faith, helping make her culture alive and
vibrant for others. She has served for several years as a lay presider
for St. Thomas Parish, leading communion services in village mission
churches and delivering the homily at many services. In this role, she

© did a memorable job of preaching the sermon at an ecumenical service at,

Ghost Ranch a few years ago.
It is with great enthusiasm and without reservation that I recommend
Mrs. Coronado for this opportunity for cultural exchange and

enrichment. Please feel free to call on me if you have any questions
or require further information I might be able to provide.

Sincerely, -
ol
%’%’g%‘% <

HC 77, Box 11 *+ Abiquiu, New Mexico 87510-9601 * Phone 505-685-4333 * FAX 505-685-4519

Letter from Georia O’Keeffe’s, Ghost Ranch
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Another letter from the Ghost Ranch in Abiquiu,
northern New Mexico. gives a very strong recom-
mendation to Mr. Hidekuni Ehara to hire a Cordelia
Coronado, and they say that Ms. Coronado in her
work “has attracted students from all parts of the
United States, including many foreign students, and
a wide range of age groups.” In the same letter at
the very beginning the Ghost Ranch states, “She is
the best person you could hope to get.”

There is surprising support from Japanese Universi-
ties. Who would have thought that Mr. Ehara would
gain vocal support from a cultural higher education
institution in Japan. One is a letter from Kuoru Kato,
Kanagawa University, Hirasuka, Japan, who supports
the project goals and mission, and sends a job de-
scription to the CEO of the Spanish Colonial Arts So-
ciety, whom he knows from prior experience, which
is located here in Santa Fe. The other surprising letter
of recommendation for Cordelia Coronado is from
Japanese professor Kumoko Nanba of Okayama
Prefectural University. It turns out that this professor
lived and worked for 10 years in northern New Mex-
ico where she specialized in occupational therapy
through hand-weaving and rhythmic finger dexterity.

Then there is also a letter from Cordelia Coronado
herself in which she is “ very pleased “ to be part
of the project, encloses two letters of recommen-
dation, and shows an eagerness to live and work in
Tsuyama , Japan.

Mr. Hidekuni Ehara did not do all of this on his own.
There were numerous persons who helped him. He
had 1-2 staff on site at the Wheelwright Museum, an-
other strong cultural icon in Santa Fe, to gain some
experience as a curator. Then there was significant
assistance from Mr. Art Olivas who at the time was
the President of the Santa Fe-Tsuyama Sister City
program; also Mr. Bud Redding who was Executive
Director of the Spanish Colonial Arts Society; also,
an Aubrey Owen and Joseph Keesecker from the
Ghost Ranch Conference Center, both were instru-
mental. There were, no doubt, others who helped
this project along.

Pg 20

CONFERENCE CENTER
HC 77, 80X 1
ABIQUIY..NEW MEXICO

87510-9601

Telephone 505-685-4333
Fax 505-685-4519

May 15, 1997

Mr. Arthur Olivas, President

Santa Fé-Tsuyama Sister City Program
P.O. Box 6922

Santa Fé, New Mexico 87502

Dear Mr. Olivas:

This is to recommend Mrs. Cordelia Coronado for the Artist-
in-Residence position in Tsuyama, Japan. She is the best person
you could hope to get.

I have known Mrs. Coronado since I moved with my family to
Abiquid in 1973, and a year later hired her for the Ghost Ranch
conference Center to teach weaving classes part-time to adults at
La Lanzadera Weaving Shop, near her home in Medanales. From her
first class I was impressed with her organization and natural
teaching ability. She later taught weaving during January
college interim terms at Ghost Ranch from 1980-96. These
courses, accredited for four semister hours through Austin
college in Sherman, Texas, averaged thirty hours of working
classtime per week for three weeks, and attracted students from
all parts of the United States, including many foreign students
and a wide range of age groups. In written evaluations, students
consistently gave high praise to Mrs. Coronado, and the quality
and quantity of their work in this concentrated course were
impressive.

Cordelia’s adult students from past years now include at least
eight professional weavers, two of whom also now teach weaving
classes.

During January terms Mrs. Coronado also gave presentations on the
culture of Northern New Mexico to students from all six of the
courses included in the Ghost Ranch January Terms. Many students
wrote in their evaluations that her talks were the most .
insightful and valuable parts of their time at Ghost Ranch.

Letter from Georia O’Keeffe’s, Ghost Ranch

KANAGAWA UNIVERSITY

School of Business Administration,
ional Business and

2946 Tsuchiyo, Hiratsukacity,
(anagawa-ken 259-12, JAPAN
Tol:0463-59-4111 Fax:0463-58-9688

March 18, 1997
Kaoru Kato

Mr. Bud Redding

Executive Director

Spanish Colonial Arts Society
P.O. Box 1611

Santa Fe, NM 87504-1611

Dear Bud,

Thank you very much for your response of dated February 25,
1997. I immediately transferred the letter to Ebara
Corporation. Since then, I had been in Spain for a few weeks
so I could not proceed the next steps until now. As you
mentioned, we understand certain difficulties to find a weaver
who will come and teach in a foreign country for one year. But
we still believe this project is worth trying. To recruit the
appropriate personnel, Mr. Ebara asked me to send

the following information regarding qualifications, job
descriptions, and other conditions which may be imposed in the
contract. You may be free to summarize the details for
dissemination purpose.

Position Available: One Technical instructor for hispanic

weaving.
Length of term: One year (expecting to start August, 1997)
Gender: Male or Female

Location of Workshop: Tsuyama City, Okayama Prefecture, or

JINDAI VAC SHONAN HIRATSUKA JINDAI VAC SHONAN HIRATSUKA JINDAI VAC SHONAN HIRATSUKA

Letter from Kanagawa University




The other major impact of selecting Ms. Cordelia
Coronado is that she is recognized as a “Santa Fe Liv-
ing Treasure”. She was honored in 1991 as a Weaver of
Tradition which means she can trace back her weav-
ing lineage to her grandfather, and she acknowledged
that her weaving is a blend of Spanish and Navajo
Indian ancestry. Also noteworthy for the Sanraku-en
project Cordelia Coronado says, “Weaving is very
therapeutic. On a bad day, it melts troubles away.”
Cordelia Coronado had a wonderful personality. And
was much loved and respected by the Chimayo com-
munity. She was a choir leader, a prolific gardener,
and a water rights activist preserving traditional
mayordomo water rights.

In Tsuyama, she was also admired by everyone. At
first, she stayed with Hidekuni and family, but be-
cause she was independent and because she wanted
to live and be with the people, she moved out into
a house of her own. She also learned how to drive
and drove herself around for shopping trips to mar-
ket places amongst the Tsuyama people. Without
being able to speak Japanese, she was quite able to
communicate with the staff at Sanriku-en and with
clients. She was honestly loved by everyone.

She never hesitated to attend any event in Tsuyama
or other nearby towns, where she was always will-
ing to show and teach her skill of weaving. After her
departure from Tsuyama, Cordelia returned twice to
refresh the staff’s weaving skills.

At Sanraku-en today, weaving skills, as practiced by
Cordelia Coronado, are used as therapeutic tools for
patients. Weaving has taken root in Tsuyama, and
finished pieces are displayed at Tsuyama Folk Art
exhibitions.
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KUMIKO NAMBA TEL NO. : 0866942049

OKAYAMA PREFECTURAL UNIVERSITY

Faculty of Design . )
Depariment of Craft and Industrial Design

111 Kuboki, Soja-shi, Okayama-ken, Japan 719-11
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Letter from professor i A

Kumoko Nanba / »

1997. 7. 2 17:30 P.

2

Medanales, N. M. 87548

May 20, 1997

Ehara Keimekai Social Welfare Inc.
306 Tsuyamaguchi, Tsuyama-City
okayama—Prcﬁ,JOB Japan

Mr. Terry Asamo

Dr. Mr. Asamo,

I recieved your letter of May 19th and was very pleased
to se that you are willing to consider me as weaving in-
structor for your project. You also say that you will be
coming to Santa Fe in June so we can make final arrange-
ments. I am now working on getting a passport and getting

pictures for your profinle form.

I am enclosing 2 .letters of recommedation from plces I
have taught before and am still teaching. I hope to have
the rest of the paperwork ready by the time you come so
we can finalize the agreement.

I want to thank you for accepting my intentions and send-
ing me all the imformation on your part of Japan. I
would also like to know more about the cost of living
such as prices on food and housing etc. I am looking

forward to seeing and talking to you in the near future.

Respectfully Yours,

(s o lie Cotrne

Cordelia Coronado

Letter from Cordelia Coronado




Ms. Cordelia Coronado weaving in
Tsuyama and examples of traditional
Chimayo woven rugs
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Tsuyama & Santa Fe Student Exchanges

tthe heart of this relationship are the Tsuyama/

Santa Fe student exchanges. The effort over
a span of 28 years was incredible. The fundraising
for both cities was remarkable and most appreci-
ated. The outcomes, we think, are among the high-
est even nationally compared with other Sister City
programs of similar size cities.

By the numbers

From 1997 until 2024, spanning 28 years, there are
20 student delegation exchange trips. Each dele-
gation had a different number of students, ranging
from 1 to 32. Each delegation of students had, of
course, adult chaperones who might be teachers
and parents. From the Tsyuama City Hall records,
the document entitled Progress of Friendship Re-
lations provides much detail. The Tsuyama schools
involved are Hokuryo Junior High school, Sakuyo
High school, Tsuyama Higashi High School, Tsuyama
High school, and Mimasaka High school. The San-
ta Fe schools had mainly Monte Del sol as the first
school, and a more recent partner is the Santa Fe
School for the Arts and Sciences.

When you add up the figures, the total number for
students in these exchanges trips is 348. That’s a
correct figure, 348 total students in Sister City ex-
change trips practicing citizen diplomacy between
Tsuyama and Santa Fe.

Tsuyama and Santa Fe Local Leaders

With impressive numbers like these, many times there
is one person who stands out. There is the one, single
person who is the driver, diligent and forever moving
the exchange forward. For the Tsuyama/Sants Fe stu-
dent exchange that person is Shari Osgood- Tafoya.

Shari Osgood-Tafoya

Shari first became interested in Japan when her
family hosted a Japanese exchange student. She
then studied Japanese language at her local com-
munity college, completed a degree in East Asian
Studies at the U of C-Davis, and did research on
Japanese businesses. Then she moved to Tokyo for
advanced language studies and worked as a Japa-
nese translator before landing a job in the securities
industry as an analyst of Japanese tech companies.
She remained in Tokyo for nine years absorbing the

Pg 23

Japanese culture and promoting Japanese art.
Shari moved to Santa Fe in 1992 as a student at St.
John’s College. She taught Japanese language at
UNM, SFCC, and private tutoring; and also did trans-
lations for Los Alamos and Sandia Laboratories. In
2003 she began teaching at Monte del Sol Char-
ter School, where she continued for over 20 years.
She spearheaded the Japanese language and travel
program, taught AP Japanese, and personally orga-
nized Home-stays and student travel exchanges to
Tsuyama. Students reported that one of the most
cherished experiences were her summer camps.

“The homestays always turned out to be the
favorite part of the trip for the students. They
were all nervous beforehand, but the Homestay
is designed to replace nervous tension with
friendship. At the end of the Homestay and
preparation for return, there were many tears
when they had to leave Tsuyama.”

-Shari Osgood-Tafoya
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Student Exchange Supporters

There are of course many supporters for this ex-
change. An exchange of this length, duration, and
breadth needs supporters to give it life.

Satori Murata, the current President of Tsuyama/San-
ta Fe Sister Cities who has participated in numerous
exchanges and Homestays, teaches Japanese at the
SFAS, helps with fundraising, and gave initial sup-
port when | began this project; Dr. Zoe Nelsen orga-
nized student exchanges and Homestays and is the
current Head of Monte del Sol; Dayni Standdon and
Margarita Blanco are faculty at Monte del Sol and are
responsible for Tsuyama exchanges; Mr. Todd Stiew-
ing, current Principal of the Santa Fe School for the
Arts and Sciences, made invaluable contributions,
organized students for exchanges and Homestays,
and gave solid fundraising support; Dr. Robert Jen-
sen, the past Head of Monte del Sol school was, for
many years, a major supporter and organizes stu-
dent exchanges and Homestays; Art Olivas, the past
President of the Tsuyama/Santa Fe Sister Cities,
and who initiated an exchange of emails between
schools and helped with school organization, who
traveled with Mayors from two cities and who orga-
nized many wonderful connections; Santa Fe May-
ors Sam Pick, Debbie Jaramillo, Larry Degado, David
Coss, Xavier Gonzales, and Alan Webber were all
supporters and enjoyed seeing Santa Fe youth gain
international exposure and citizen diplomacy from
this Sister City experience.

Quote from the Principal of Monte del Sol, Dr. Zoe Nelsen:
“The Santa Fe/ Tsuyama exchange has shaped
the lives of many of our students over the last
two decades. International travel provides a
transformative experience that includes stretch-
ing out of their comfort zones and expanding
cultural perspectives. One of our pillars is Global
Literacy, and the trips to Japan promote cultural
understanding, tolerance, empathy, and appre-
ciation of diversity. The homestays in Tsuyama
grant the possibility of life-long relationships. “

The supporters from the Tsuyama side: several staff
members from the Tsuyama/Santa Fe Friendship
Association organized students for exchanges and
Homestays; Mr. Hidekuni Ehara, of the Tsuyama
Friendship Association who did much fundraising
and help in organizing with Tsuyama schools. He
also generously helped with food menu for recep-

tions and bus transportation for the students; Mayor
Nagre, many other Tsuyama Mayors; numerous city
staff like Ms. Yoko Tanaka and Mr. Shigeo Kono; Ms.
Yoko Tanaka worked diligently and deserves much
recognition for her research work for this project.

It is noteworthy that in Santa Fe there are a group of
Japanese cultural supporters who have presented
to the Santa Fe community a Matsuri. The Matsuri
is @ coming together of Japanese culture including
performances of Taiko drumming, martial arts, tea
ceremony, food specialties, and art work. The Santa
Fe community appreciates the Matsuri, and it re-
ceives high attendance.

i i 1. P
K . Mayor Javier Gonzales with
- .»,;:z!Tsuyama Students at Monte del Sol

Fundraisin
Before each of the school exchange trips to Tsuyama,

Shari Osgood organized extensive fundraising ef-
forts. The idea behind the school trips was to make
them accessible to as many students as possible, re-
gardless of financial status. So, the fundraising was
purely to finance student scholarships. Typically,
through the hard work of fundraising, almost 50% of
the students received some sort of assistance. The
students, and their families, were very grateful for
the financial aid. The fundraising events varied from
rummage sales to school dances, snack sales, etc.,
but the crowning event was always a Japan Night
dinner and silent auction. The gala evenings were
well-attended by elected city officials, community
leaders, and a large number of Santa Fe/Japanese
cultural enthusiasts who loved everything about Ja-
pan. As a nice feature, for Japan Night the students
organized the menu, meal preparation, table ser-
vice, and clean up. The best part is that the students
provided most of the evening’s entertainment. They
sang songs, recited prose and poetry, and performed
dance movements. Everyone loved Japan Night!
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Homestays
One of the most important features of cross-cultural

relationships are Homestays. For years, Sister Cities,
and other organizations, have used Homestays with
the youth, students, and teachers in the cross-cultur-
al exchanges to ease tension and gain understanding
of different cultures by using Home Stay immersions.
The motivation is to learn closely from your host
family about food, language, cultures and domestic
life in order to get a fuller understanding and ap-
preciation of the host’s culture. The Homestay im-
mersion nurtures and strengthens a special bond,
sometimes stretching a lifetime. The Homestay is a
type of learning that can only come from immersion
and personal interactions. It’s relatively easy to im-
plement with local leadership, and it is low cost with
maximum impact.

For the Tsuyama/Santa Fe student exchange trav-
el trips, there were 20 Homestay experiences. This
proved invaluable for Sister City citizen diplomacy.

Homestay Testimonials

From a Tsuyama Parent:
“When | accepted the homestay, my children
were in the Ist, 3rd, and 5th grades. Two boys
and a girl. | was a little nervous as it was my first
time, but | decided to accept the homestay be-
cause | wanted my children to be interested in
English and other countries. Our family looked
forward to the arrival of our guests from Santa
Fe, planning ahead of time what we would say,
what we would listen to, where we would go,
what food we would eat, etc.
We accepted two high school girls, and they
were very bright youth. My children also quick-
ly became friends with them. | watched with
a big smile as the children talked and played
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games with the girls in English, as the Japanese
was not yet fluent.

Our family had a great time with the Santa Fe
girls. We visited many places in a short period
of time such as going to temples, watching fire-
flies, and visiting my grandparents’ house.
When we said goodbye, both of the Santa Fe
girls and our family cried a lot. Through the
homestay program, the children were able to
learn and share the goodness of Tsuyama. Also,
our children were able to learn about Santa Fe
and were very interested in it. So, my eldest son
decided to go to Santa Fe for a homestay the
following year.

It’s a great memory for our family, and we all
love Santa Fe.”

From a Tsuyama Student:

“During the two weeks at Santa Fe Summer
Camp, | learned about culture and food cul-
ture that | had never experienced before,
made friends from overseas, and made many
fun memories. Also, actually going to an En-
glish-only environment for a week was a good
stimulus for improving my English skills, and it
was a step towards my future dreams. At first,
you may be worried about going to a homestay
or an English-only environment, but | think it
will be a better experience than you think.”




From a Tsuyama Parent:
“It was in 2018 that we hosted a visiting group
from Santa Fe at our home as a host family. It
was quite a challenging experience for those
of us who could barely speak English, but we
managed to communicate with each other us-
ing broken English and gestures.
Fortunately, the girl who came to our house
was a girl from the host family that my daugh-
ter had taken care of when she visited Santa Fe
the previous year, and my daughter and the girl
got along well and talked a lot. We were able to
get into the conversation easily.
The stay was only for a short period of one
week, but during that time we not only had
breakfast and dinner together at home, but also
went out to eat and go bowling. So we tried to
make many memories.
She also seemed to enjoy karaoke with her
daughter’s classmates on weekend nights, and
| think they were able to have a variety of expe-
riences and exchanges.
It was a valuable experience for us as we were
exposed to a different culture, and I'm glad that
our daughters continue to communicate with
each other even now, and have built long-last-
ing friendships through the friendship city ex-
change with Santa Fe.
By becoming a host family, we have become
more familiar with Santa Fe, and if we have the
chance, we would like to visit the city someday.

Excerpt “Santa Fe high school student delegation
visits Tsuyama City” (2018AugustFrom June 10th
to 14th, 2016, 17 high school students and teachers
from Santa Fe City (USA), which has a friendship
exchange city relationship with Tsuyama City, vis-
ited Tsuyama City. During the period, students in-
teracted with high schools in the city through cal-
ligraphy, flower arrangement, and other activities.
After taking a walk around Shuurakuen, the group
deepened their relationships with each other while
experiencing Japanese culture, such as experienc-

ing origami and fan making.

Fukushima Nuclear Power Plant Evacuation.
Of note. A natural disaster, a tsunami/earthquake
occurred in Japan, and It touched the Tsuyama/
Santa Fe student exchange.

On March 11, 2011, an earthquake/tsunami crushed

the Fukushima Nuclear Power Plant on the coast of
Japan. The cores overheated, seawater damaged
pumps, and flooded all turbine and reactor build-
ings. Everyone was concerned for public safety.

In the nearby Prefecture of Tsuyama, Japan, were
20 Santa Fe youth on a Home Stay Sister Cities ex-
change with their host families in Tsuyama, Japan.
The host leader, Hidekuni Ehara, saw that their re-
sponsibility was for the safety of Santa Fe youth.
The Tsuyama leaders ordered an evacuation of the
Santa Fe youth back to safety in New Mexico. | was
told it resembled a military type operation with a
dedicated group of Japanese on telephones with
whatever airline carrier could bring relief. Santa Fe
youth were told to pack their bags and be prepared
for airport travel/ departure.

The in-country evacuation was a success. There were
travel costs for flight changes which was covered by
the Tsuyama Friendship Foundation and Hidekuni
Ehara. Upon return of Santa Fe youth, Mayor David
Coss issued a proclamation of appreciation.

8 i i

Sister City Citizen Diplomat Exchanges

The figure for adults participating in Sister City cit-
izen diplomat exchanges between Tsuyama and
Santa Fe from the Progress of Friendship Relations
document is 267. That’s right, from the beginning
through the Chamber music, and the Pueblo Indian
dancers, the extraordinary Japan Week, The Lead
Cities exchange the Sanraku-en, and the Chimayo
Weaver exchange the total number of citizen diplo-
mat exchanges is 267.

Now add the number on 20 student Sister City ex-
changes of 348 students and chaperones for citizen
diplomat exchanges. That’s right, 348.

The total number combined is 615 for citizen diplomat
exchanges between Tsuyama and Santa Fe over a 30-
year time frame. That’s right, 615. It is an extraordi-
nary effort which shows the depth and commitment
of this Tsuyama/Santa Fe Sister City relationship.
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Conclusion

he relationship between the United States

and Japan takes shape with the ending of
World War Il. The ones who came back to their
home country started over again and began to re-
build. They began by starting families and raising
children. They began to rebuild their houses and
neighborhoods, then their cities, and finally their
countries. The Japanese and United States econ-
omies grew rapidly from the 1950’s and huge cor-
porations emerged like Toyota, Honda, and Sony,
which marked prosperous times. In 1956, President
Eisenhower saw a need to increase international
relationships and formed the idea of Sister Cities
to give citizen diplomats throughout the world a
venue for peaceful, creative, and productive ex-
pression. Locally in Santa Fe, a monument has been
erected to commemorate the Japanese American
internment camp as a symbol of peace, and the
youth of Santa Fe are making paper cutouts of
cranes, which also have become symbols of peace.

We’ve come a long way in our 30-year Tsuyama/
Santa Fe relationship, and accomplished much.
From the first interactions in 1991, to the official
signing of the Sister Cities Agreemment in 1996 be-
tween mayor Larry Delgado of Santa Fe and Yosh-
inobu Nakao of Tsuyama. It continued to strength-
en through the multiple major cultural exchange
events, such as the Pueblo Indians performing in
Tsuyama in 1994, Japan Week in Santa Fe in 1995,
the vast knowledge shared by Ms. Cordelia Coro-
nado, the Chimayo Weaver, and much more. Then
there are the more than 30 citizen diplomat ex-
changes between the two Sister Cities, that equate
to some 615 poeple, including students, chaper-
ones, politicians, artists, musicians, authors, per-
formers, and others, having exchanged knowledge,
insight, and cultural experiences.

We think that this 30 year relationship, as described
in this commemorative document, is a worthwhile
example of how a Sister City relationship can be
made to work through persistance and open-mind-
edness. And it is this type of relationship that has,
and continues to make us all better citizens.
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Mayors

Tsuyama
Tatsuzo Nagare
1983-1995

Yoshinobu Nakao
1995-2006

Hiroyuki Kuwamura
2006-2010

Akinori Miyaji
2010-2018

Keizo Taniguchi
2018-Current

Santa Fe
Sam W. Pick
1986-1994

Debbie Jaramillo
1994-1998

Larry Delgado
1998-2006

David Coss
2006-2014

Javier Gonzales
2014-2018

Alan Webber
2018-present



More Cultural Comparisons
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